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ЦЕЛИ Изучение инструментов (учебников и словарей различного вида, параллельных 
и/или сопоставимых текстов) и основных переводных методов (микро-и макро 
синтактических структур, составления и редакции переводного текста); 
приобретение способности переводить различные тексты, простые и сложные, 
на итальянский; способность определить и применить основные приемы 

перевода, соответствующие коммуникативным функциям оригинала. 

Развитие способности рассуждать на переводе, определяя критические 

проблемы, возникающие в процессе перевода, и получая полное понимание 
деформационных тенденций переведенного текста. 

 
 

 

 

СОДЕРЖАНИЕ Перевод и редакция текстов различного вида; 

Упражнения на секторальный язык некоторых микроязыков; 

Составление глоссария для каждого типологии текстов; 

Составление комментария к переводу для каждого переведенного текста; 

Упражнения на основные грамматические структуры; 

Сопоставление глагольной системы итальянского и русского языков; 

Специфичные аспекты русского синтаксиса; 

Перевод фразеологизмов и реалий  
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